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RESOLUCIÓN DE LA COMISIÓN DE GRADO DE LA FACULTAD DE TRADUCCIÓN E 
INTERPRETACIÓN DE LA UNIVERSIDAD DE GRANADA EN RELACIÓN CON EL TRABAJO FIN DE 

GRADO DEL CURSO ACADÉMICO 2026-2027 

 

(Ratificada en Junta de Centro 14 de julio 2026) 

De conformidad con lo establecido en el artículo 10 del Reglamento del Trabajo o 
Proyecto fin de Grado de la Universidad de Granada (aprobado en la sesión ordinaria del 
Consejo de Gobierno de 21 de noviembre de 2022) y en las Directrices complementarias 
de la Facultad de Traducción e Interpretación de la Universidad de Granada sobre el 
desarrollo de la asignatura Trabajo Fin de Grado del Grado en Traducción e 
Interpretación, aprobadas en Junta de Centro el 16 de junio de 2025, por las que se 
establecen los criterios generales de la organización de esta asignatura, esta 
Comisión ha adoptado la siguiente 

 
RESOLUCIÓN 

I. Grupos 

Aplicando los criterios aprobados por la Comisión de Grado (CG) y ratificados por 
la Junta de Centro de la Facultad de Traducción e Interpretación en relación con el 
procedimiento para el reparto y aprobación de los grupos de Trabajo de Fin de Grado 
(en lo sucesivo TFG) propuestos por el profesorado en cada curso, se publica la oferta 
de grupos de TFG y sus tutores para el curso 2026-2027 (Anexo 1). 

 
II. Requisitos para la matriculación 

1. El estudiante no podrá matricular la asignatura TFG hasta el último curso. 

2. Según el artículo 5.2, sobre procedimiento de matriculación y gestión 
académica, del Reglamento del Trabajo o Proyecto fin de Grado de la 
Universidad de Granada, para poder matricularse en la asignatura, el/la 
estudiante deberá tener superados, al menos, el 70 % de los créditos de la 
titulación, entre los que se deberá incluir al menos el 80 % de los créditos de 
las asignaturas de formación básica. 

3. En el momento de matricular la asignatura TFG, el alumnado deberá matricular 
el total de los créditos que le falten para finalizar el Grado. 

4. Los/las estudiantes de movilidad IN solo podrán matricularse en la asignatura 
TFG si el acuerdo académico así lo recoge. 

 

III. Plazos 

Los plazos para la presentación de solicitudes, asignación provisional y definitiva 
de grupo, aprobación de tema libre, de reclamaciones y solicitud de defensa online o en 
fecha de incidencias se publican en el Anexo 2 Calendario del TFG, que acompaña a 
esta resolución y que se divulgará también en la página web del Grado. 
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IV. Procedimiento para la solicitud en la modalidad de grupo 

1. Durante el plazo establecido en el calendario del TFG, el estudiantado que opte a 
cursarlo en la modalidad de grupo deberá rellenar un formulario electrónico, cuyo 
enlace se facilitará a comienzo del curso a través de notificaciones de la plataforma 
PRADO y en la sección de TFG en la web del Grado. Una vez relleno, se debe 
generar un archivo en formato PDF que se adjuntará a la “solicitud genérica” que es 
necesario presentar en Sede Electrónica de la UGR. 

2. Las solicitudes del alumnado que no cumpla los requisitos de matriculación en el 
primer semestre quedarán condicionadas a que se acredite la superación de estos 
tras la convocatoria de exámenes de febrero. 

3. La CG publicará las listas provisionales de asignación de grupos y tras resolver las 
posibles reclamaciones procederá a la publicación de las adjudicaciones definitivas, 
indicando en su caso el número de vacantes en cada grupo. 

4. Para aquellos o aquellas estudiantes que por alguna razón no hayan presentado 
solicitud en septiembre, se abrirá un 2º plazo de inscripción en el segundo semestre 
en las fechas indicadas en el calendario de TFG (Anexo 2). El alumnado que solicite 
grupo en este plazo solo podrá optar a los grupos en los que haya plazas 
vacantes. 

5. Los/las estudiantes de movilidad OUT (ERASMUS o SICUE) no podrán solicitar esta 
modalidad, porque esta modalidad es solo presencial. 

6. Para la asignación de grupos, la CG tendrá en cuenta, con carácter general, los 
siguientes criterios: 

a) Tendrán preferencia los/las estudiantes que estén formalmente matriculados en el 
TFG en el primer semestre. 

b) En caso de que hubiera más demanda que oferta, de entre aquellos o aquellas 
estudiantes que cumplan los criterios establecidos para cada grupo, se recurrirá a 
la nota media general del expediente del estudiante. Asimismo, se dará 
preferencia a aquellos/as estudiantes que soliciten el grupo por primera o 
segunda vez. 

c) En caso de no acceder a ninguno de los grupos solicitados, se podrá optar, 
mediante nueva solicitud a alguno de los grupos con vacantes o tema libre en el 
segundo semestre. 

d) Como última opción, la CG distribuirá al alumnado sin grupo proporcionalmente 
entre el profesorado del centro que no tenga asignado ningún grupo. Estos y 
estas estudiantes necesariamente tendrán que acogerse a la modalidad TFG de 
tema libre. 

 

V. Procedimiento para la solicitud en la modalidad de tema libre 

Los trabajos de tema libre han de ajustarse a lo especificado en el apartado II de 
las directrices complementarias sobre el TFG de la FTI. Los trabajos relacionados con 
prácticas externas tendrán cabida dentro de esta modalidad. 

1. Esta modalidad exige la entrega, por parte del alumnado interesado, de una 
propuesta dirigida a la coordinadora del Grado que incluirá un título preciso, 
una descripción breve pero detallada del contenido del TFG y de su 
bibliografía. Será necesario rellenar un formulario, disponible mediante el 
enlace que se publicará a través de notificaciones de la plataforma PRADO y 
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en la sección del TFG en la web del Grado. Una vez relleno, se debe generar 
un archivo en formato PDF que deberá firmar el posible tutor o la posible tutora 
en prueba de conformidad y que se adjuntará a la “solicitud genérica” que es 
necesario presentar en Sede Electrónica de la UGR en las fechas indicadas en 
el calendario del TFG (Anexo 2). Pueden ser tutores y tutoras de TFG todo el 
profesorado con docencia en la Facultad en el presente curso académico. 

2. Un tutor o una tutora de TFG de tema libre podrá dirigir los TFG que desee, es 
decir, no existe número máximo. Sin embargo, los profesores o las profesoras 
que dirijan un grupo de TFG y tengan su grupo completo con el máximo de 10 
estudiantes establecido, no podrán dirigir ningún TFG de tema libre. 

3. En esta modalidad se permite la cotutorización. 

4. Las solicitudes de los/las estudiantes que no cumplan los requisitos de 
matriculación en el primer semestre quedarán condicionadas a que se acredite 
la superación de estos tras la convocatoria de exámenes de febrero. 

5. La CG publicará las listas provisionales de propuestas aprobadas. Para 
aquellos o aquellas estudiantes que por alguna razón no hayan presentado 
solicitud en septiembre, se abrirá un 2º plazo de inscripción en las fechas 
indicadas en el calendario de TFG (Anexo 2). En ese plazo se presentará, en 
Sede Electrónica, la solicitud de tema libre aludida en el punto 1. 

6. Las listas definitivas se harán públicas en la fecha señalada en el calendario 
de TFG publicado en la web del Grado (Anexo 2). 

 

VI. Criterios de evaluación de la asignatura TFG 

La evaluación de la asignatura TFG se basará en los siguientes elementos, teniendo 
en cuenta lo estipulado en la memoria de verificación del Grado en Traducción e 
Interpretación y en la Guía Docente de la asignatura: 
 

1. Un trabajo individual o colectivo, determinado por cada profesor o profesora, 
redactado en cualquiera de las lenguas que se imparte en la FTI, que 
supondrá el 50 % de la calificación. Por regla general, los trabajos individuales 
tendrán una extensión de entre 8000 y 11 000 palabras. Si es colectivo, la 
extensión será proporcional. En otros tipos de trabajos, dada la casuística tan 
variada del Grado en Traducción e Interpretación, la extensión o volumen del 
trabajo habrá de ajustarse a lo establecido en el epígrafe II de las directrices 
complementarias de la FTI. Podrá redactarse en cualquier lengua que el/la 
tutor/a y el/la estudiante consensuen. Y podrá hacerse a distancia siempre que 
el/la tutor/a esté de acuerdo. 

2. Una memoria individual, de entre 1000 y 2000 palabras, redactada en español, 
que especificará, al menos, los objetivos, el proceso y los resultados referidos 
siempre a la parte individual del trabajo. Esta memoria supondrá el 10 % de la 
calificación. 

3. Una defensa individual del TFG, que se realizará en sesión pública, en las 
fechas y horas establecidas por el centro en los periodos de exámenes y en 
presencia del tutor o de la tutora o de los tutores o tutoras. La defensa tendrá 
una duración máxima de 15 minutos y los tutores o tutoras podrán 
plantearle al estudiante o a la estudiante las cuestiones que consideren 
oportunas. Esta defensa supondrá el 40 % de la calificación. En el caso de 
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trabajos colectivos, cada estudiante deberá necesariamente realizar una 
defensa individual del TFG. 

4. La defensa del TFG se realizará presencialmente salvo casos de fuerza mayor 
debidamente acreditados documentalmente. 

 

VII. Asignación de la mención de “Matrícula de Honor” 

El máximo de matrículas de honor (MH) que se pueden conceder es el 5 % de los 
estudiantes matriculados en la asignatura TFG, independientemente de que el 
estudiante o la estudiante lo curse en grupo o como tema libre. Los tutores y las tutoras 
que deseen proponer a un estudiante o una estudiante para Matrícula de Honor harán 
una propuesta razonada a la Coordinadora de Grado que se consignará a través de la 
plataforma digital mediante la que se recogen las notas de cada estudiante. Se facilitará 
la dirección y otros detalles al profesorado a través de la lista de distribución del 
Decanato en el mes de junio. Los profesores y las profesoras que formen parte de la 
Comisión de Grado determinarán qué estudiantes de entre los propuestos son 
merecedores de la Matrícula de Honor teniendo en cuenta la media entre la nota media 
del expediente que dio acceso al TFG y la calificación del TFG, así como el informe del 
tutor o tutora. 

En el cómputo de estudiantes que se tome como base para el cálculo del número 
máximo de MH que se podrán conceder, no se incluirá a los estudiantes o las 
estudiantes que cursen el TFG durante una estancia en otra universidad. A estos 
estudiantes se les aplicará la Normativa interna de la Facultad de Traducción e 
Interpretación para la obtención de matrícula de honor por parte del alumnado de 
movilidad ‘out’, con independencia de que se haya cubierto el cupo con los estudiantes o 
las estudiantes que cursen la asignatura en la Universidad de Granada. 

 

VIII. Depósito del trabajo y/o memoria del TFG 

Para asegurar los principios de originalidad y autenticidad en la evaluación, los/las 
estudiantes, al mismo tiempo que entregan sus trabajos y memorias a sus tutores, 
deberán subirlos obligatoriamente a la plataforma antiplagio Turnitin, siguiendo las 
instrucciones que al respecto les darán los tutores y las tutoras. Los trabajos que no se 
hayan subido a estas plataformas no podrán ser evaluados y sus autores o autoras 
recibirán la calificación de “No presentado” en la convocatoria correspondiente. 

Los trabajos que sean candidatos a la mención de “Matrícula de Honor” serán 
depositados, junto con la memoria individual, por el tutor o la tutora al repositorio 
institucional de la Universidad de Granada, Digibug (https://digibug.ugr.es) y seguirán los 
“pasos para realizar el autoarchivo” que se explican en su web. Deberán adjuntar para 
ello la Licencia para autoarchivo (Anexo 3). 

 
En Granada, 26 de junio de 2026 

La presidenta de la Comisión de Grado 

 
Irene Rivera Trigueros 
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ANEXO 1: Oferta de tutores y grupos de TFG para el curso 2026-27 

 

CÓDIGO TUTOR/A TÍTULO 

1. 
Cristina Álvarez de 
Morales Mercado 

Traducción y accesibilidad 

2. 
Carlos Francisco 
Márquez Linares 

Simulación de encargo profesional: Traducción de 
narraciones breves de terror extraídas del Podcast “The 
Magnus Archives” 

3. 
Abdellatif Aguessim El 
Ghazouani 

Traducir la cultura: culturemas y referencias culturales en el 
proceso traductor. 

4. Santiago Martín Arnedo Poesía en el Romanticismo alemán 

5. 
José Manuel Ureña 
Gómez-Moreno 

Simulación de encargo profesional: Traducción de títulos y 
guiones de episodios de la serie de animación SpongeBob 
SquarePants 

6. 
Isabel María Balsas 
Ureña 

Cultura comunicativa china en redes 

7. Álvaro Marín García 

De la traducción al libro: creación editorial literaria y 
humanística. Grupo A 

8. Miguel Vega Expósito 
De la traducción al libro: creación editorial literaria y 
humanística. Grupo B 

9. 
Ángela Alameda 
Hernández 

Traducción de referencias culturales, usos y variedades del 
inglés 

10. Tatiana Blanco Cordón El cómic francófono: instrumentos y perspectivas de análisis 

11. 

Marian 
Panchón 
Hidalgo 

La ciudad de Mulhouse en español: desafíos y soluciones en 
la traducción de su página web institucional 

12. 
José María Pérez 
Fernández     

Literatura, Cultura y Traducción  

13. Mar Díaz Millón 
Traducción automática en contextos humanitarios: retos éticos 
y responsabilidades del traductor en la era de la inteligencia 
artificial 

14. 
Inmaculada Soriano 
García 

Del aula al mercado laboral: experiencias y proyección 
profesional 

15. 
Juncal Gutiérrez Artacho
  

Traducir la diversidad: Inteligencia Artificial, feminismos y 
comunidad LGTBIQA+ 

16. Christina Holgado Sáez   
Auditoría lingüística, localización y completado de lagunas de 
traducción en la web de Arolsen Archives (EN/DE > ES) 

17. Silvia Martínez Martínez 
Escuchar con los ojos: el reto del subtitulado para personas 
sordas en las plataformas de vídeo bajo demanda 

18. 
Maribel Tercedor 
Sánchez 

Traducción multimodal y accesibilidad: aprendizaje servicio en 
ONG 
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19. Amal Haddad Haddad 
Evaluación de calidad, anotación y posedición de traducciones 
producidas por sistemas de traducción automática 

20. 
Clara Inés López 
Rodríguez    

Traducción accesible para el teatro 

21. Elisa Serna Martínez 
Traducción audiovisual, cómic y novela: raza, género y 
mediación cultural en contextos anglófonos y francófonos   
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Las guías docentes completas de cada grupo, con los requisitos específicos para su 
elección, se publicarán en la web de Grado, sección del TFG 
(https://grados.ugr.es/traduccion/docencia/trabajo-fin-grado). 

 
ALEMÁN 
 
Tutor/a: Santiago Martín Arnedo 
Correo electrónico: smartinedo@ugr.es 
Departamento: Filologías Inglesa y Alemana 
Título del TFG: Poesía en el Romanticismo alemán 
Descripción: Traducción, comentario y contextualización de poesía en lengua alemana durante la 
época del Romanticismo, desde sus inicios con el Sturm und Drang hasta el posromanticismo 
tardío. Se deberá realizar un estudio histórico de la terminología empleada, proponer un texto 
filológicamente solvente de la traducción y opciones de interpretación del significado, de las 
referencias extraliterarias, etc. Ubicarlo dentro de las corrientes estéticas de la época y en la 
trayectoria particular del poeta en cuestión.  

Lengua/s y direccionalidad del grupo: alemán-español 
 
ÁRABE 
 
Tutor/a:   Amal Haddad Haddad 
Correo electrónico:   amalhaddad@ugr.es  
Departamento:   Traducción e Interpretación 
Denominación del grupo solicitado:   Evaluación de calidad, anotación y posedición de 
traducciones producidas por sistemas de traducción automática 
Descripción: El alumno analizará traducciones generadas por distintos sistemas de traducción 
automática en diversos géneros textuales y ámbitos de especialidad. Mediante un proceso de 
anotación y evaluación, identificará aciertos y errores traductológicos, proponiendo soluciones de 
mejora cuando sea necesario. El trabajo realizado permitirá clasificar tipologías de errores, 
desarrollar competencias de análisis crítico de la traducción y fortalecer las habilidades de 
posedición y evaluación de la calidad traductora. 

Lengua/s y direccionalidad del grupo: español y árabe 
 
 
CHINO 
 
Tutor/a:     Isabel María Balsas Ureña 
Correo electrónico:   sbalsas@ugr.es 
Departamento:   Lingüística general y teoría de la literatura 
Denominación del grupo solicitado:  Cultura comunicativa china en redes 
Descripción: Elaboración, implementación y monitorización de un programa de difusión en redes 
sociales de cuestiones que puedan generar conflicto en el contacto de las culturas comunicativas 
china y española. Los alumnos crearán, traducirán (CH>ES) y publicarán en redes sociales los 
contenidos acordados, monitorizarán las interacciones y, en base a lo anterior, analizarán el 
posible impacto generado. 
Lengua/s y direccionalidad del grupo: chino y español 
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FRANCÉS 

 
Tutor/a:     Tatiana Blanco Cordón 
Correo electrónico:   tblanco@ugr.es  
Departamento:   Departamento de Filología Francesa 
Denominación del grupo solicitado:   El cómic francófono: instrumentos y perspectivas de 
análisis. 
Descripción: El trabajo tiene como objetivo explorar el cómic y la novela gráfica francófona como 
objetos de análisis cultural y artístico. Tras una introducción a este medio híbrido, el alumnado 
desarrollará una investigación aplicada sobre una o varias obras en torno a una problemática 
(social, histórica o cultural). Se incorporará el análisis iconotextual para comprender la interacción 
entre imagen y texto y su incidencia en la traducción y la mediación intercultural 
Lengua/s y direccionalidad del grupo: francés-español, español-francés 

 
Tutora: Marian Panchón Hidalgo 
Correo electrónico: mpanchon@ugr.es / mpanchon@go.ugr.es 
Departamento: Traducción e Interpretación 
Título del TFG: La ciudad de Mulhouse en español: desafíos y soluciones en la traducción de su 
página web institucional 
Descripción: En este TFG, las/os estudiantes deberán traducir la página web de la Oficina de 
Turismo de Mulhouse al español, ya que todavía no se ha traducido a ese idioma. El objetivo es 
facilitar el acceso al contenido de la página web al turista hispanohablante que no hable francés, 
inglés o alemán y que quiera visitar esta ciudad. El proyecto a corto plazo será publicar en la 
página web la traducción realizada para este TFG. 

Lengua/s y direccionalidad del grupo: francés – español 
 

 
INGLÉS 

 
Tutor/a: Carlos Fco. Márquez Linares 
Correo electrónico: cmarquez@ugr.es 
Departamento: Filologías Inglesa y Alemana 
Título del TFG: Simulación de encargo profesional: Traducción de narraciones breves de terror 

extraídas del Podcast “The Magnus Archives” 
Descripción: El objetivo de este trabajo es la traducción de varias narraciones cortas del género 
del terror cósmico. Para ello se ha elegido el exitoso podcast “The Magnus Archive”, un proyecto 
colectivo dirigido por Jonathan Simms que se extiende a lo largo de cuatro años y más de 200  
episodios. La selección incluirá las siguientes narraciones: 
MAG 28: Skintight 
MAG 29: Cheating Death 
MAG 30: Killing Floor 
MAG 31: First Hunt 
MAG 32: Hive 
MAG 33: Boatswain’s Call 
MAG 34: Anatomy Class 
MAG 35: Old Passages 
MAG 36: Taken Ill 

Lengua/s y direccionalidad del grupo: inglés-español 
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Tutor/a: José Manuel Ureña Gómez-Moreno 
Correo electrónico: jmurena@ugr.es 
Departamento: Filologías Inglesa y Alemana 
Título del TFG: Simulación de encargo profesional: Traducción de títulos y guiones de episodios 
de la serie de animación SpongeBob SquarePants 
Descripción: Traducción de los títulos y guiones de varios episodios de la serie de animación 
SpongeBob SquarePants. 
Lengua/s y direccionalidad del grupo: inglés-español. 
 
Tutor/a: Álvaro Marín García 
Correo electrónico: alvaromarin@ugr.es 
Departamento: Traducción e Interpretación 
Título del TFG: De la traducción al libro: creación editorial literaria y humanística. Grupo A 
Descripción: El alumnado del grupo hará, por un lado, un trabajo de traducción literaria o 
humanística en un sentido amplio que incluya la traducción de cualquier género literario, la 
transcreación, la adaptación, el versionado… de un texto de entre 4000 y 6000 palabras del inglés 
al español. Por otro lado, el alumnado revisará, editará y maquetará usando software profesional 
una publicación ilustrada no venal con esa traducción, que pasará a formar parte de una colección 
de cuadernos literarios y humanísticos. Este grupo contará con el asesoramiento del profesor 
Miguel Vega para las tareas de edición y maquetación. 
Lengua/s y direccionalidad del grupo: inglés-español 
 
Tutor/a: Miguel Vega Expósito 
Correo electrónico: mvegaex@ugr.es 
Departamento: Traducción e Interpretación 
Título del TFG: De la traducción al libro: creación editorial literaria y humanística. Grupo B 

Descripción: El alumnado del grupo hará, por un lado, un trabajo de traducción literaria o 
humanística en un sentido amplio que incluya la traducción de cualquier género literario, la 
transcreación, la adaptación, el versionado… de un texto de entre 4000 y 6000 palabras del 
inglés al español. Por otro lado, el alumnado revisará, editará y maquetará usando software 
profesional una publicación ilustrada no venal con esa traducción, que pasará a formar parte de 
una colección de cuadernos literarios y humanísticos. Este grupo contará con el asesoramiento 
del profesor Álvaro Marín para las tareas de traducción. 
Lengua/s y direccionalidad del grupo: inglés-español 
 
Tutora: Ángela Alameda Hernández 
Correo electrónico: aalameda@ugr.es 
Departamento: Filologías Inglesa y Alemana 
Título del TFG: Traducción de referencias culturales, usos y variedades del inglés 
Descripción: Análisis de la traducción de una obra elegida por los alumnos, centrándose en los 
elementos que denoten variación lingüística y/o las referencias culturales. Alternativamente, el 
trabajo puede consistir en una revisión bibliográfica sobre el estado de la cuestión de la temática 
de este grupo. 
Lengua/s y direccionalidad del grupo: inglés-español 
 
Tutor/a: Maribel Tercedor Sánchez 
Correo electrónico: itercedo@ugr.es 
Departamento: Traducción e Interpretación 
Título del TFG: Traducción multimodal y accesibilidad: aprendizaje servicio en ONG 
Descripción: Con esta propuesta se pretende contribuir al tejido social a través de un trabajo 
vinculado al aprendizaje servicio con fundaciones y ONG. Se destacará en todo momento el papel 
de los traductores en la representación de la diversidad y su contribución a la creación de un 
entorno accesible. Se trabajará fundamentalmente en tareas de subtitulado, audiodescripción, 
traducción y creación de infografías, glosarios en lenguaje claro y adaptaciones a lectura fácil. En 
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este grupo se podrá trabajar con el apoyo de herramientas de Inteligencia Artificial para 
accesibilidad. 
Lengua/s y direccionalidad del grupo: inglés-español, español-inglés. 
 
 
Tutor/a: Clara Inés López Rodríguez 
Correo electrónico: clarailr@go.ugr.es 
Departamento: Traducción e Interpretación 
Título del TFG: Traducción accesible para el teatro 
Descripción: Esta propuesta práctica facilitará la accesibilidad al teatro y su disfrute a partir de 
encargos de traducción intralingüística / interlingüística e intersemiótica propuestos por compañías de 
teatro semiprofesionales e instituciones públicas. Se realizarán subtítulos accesibles, un glosario y un 
programa de mano en lenguaje claro de obras teatrales para su representación en directo. No se 
descarta trabajar con otras modalidades de traducción accesible 
Lengua/s y direccionalidad del grupo: inglés-español y español-inglés 

 
 
MULTILINGÜES 
 
Tutor/a: Abdellatif Aguessim El Ghazouani 
Correo electrónico: aguessim@ugr.es 
Departamento: Traducción e Interpretación 
Título del TFG: Traducir la cultura: culturemas y referencias culturales en el proceso traductor. 
Descripción: El TFG consiste en analizar culturemas y referencias culturales presentes en 
textos de diversa naturaleza redactados en cualquiera de las lenguas impartidas en la facultad. 
Los textos podrán pertenecer a distintos ámbitos y géneros, como el científico, económico, 
jurídico-administrativo, literario, médico o periodístico, entre otros.  
El trabajo se realizará de forma individual 
Lengua/s y direccionalidad del grupo: cualquier Idioma / español 
 
 
Tutor/a: José María Pérez Fernández 
Correo electrónico: jmperez@ugr.es 
Departamento: Filologías Inglesa y Alemana 
Título del TFG: Literatura, cultura y traducción 
Descripción: El trabajo consistirá en un ensayo sobre un caso concreto para analizar las 
relaciones entre literatura, cultura y traducción, y cómo se establecen a través del lenguaje 
natural, además de otros sistemas semióticos—como la música. El trabajo consistirá en una 
traducción de un texto preferiblemente poético (inglés, italiano, francés) acompañado de un 
ensayo introductorio que analice el texto original y el proceso que ha llevado a su traducción al 
español. 
Lengua/s y direccionalidad del grupo: inglés, español, italiano y francés 

 
 
Tutor/a:     Mar Díaz Millón 
Correo electrónico:   mardiazmillon@ugr.es 
Departamento:   Departamento de Traducción e Interpretación 
Denominación del grupo solicitado:   Traducción automática en contextos humanitarios: retos 
éticos y responsabilidades del traductor en la era de la inteligencia artificial 
Breve descripción del trabajo que hará el alumnado (máximo 5 líneas, para la resolución): 
El objetivo general del trabajo será analizar desde una perspectiva ética el uso de la traducción 
automática (TA) en contextos humanitarios, evaluando sus potenciales riesgos y beneficios, y el 
papel del traductor profesional en la era de la Inteligencia Artificial (IA). La metodología se 
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centrará, entre otros, en revisiones bibliográficas y documentales, estudios de caso, entrevistas y 
cuestionarios, etc. 
Lengua/s y direccionalidad del grupo: Español, inglés, francés 
 
Tutor/a: Juncal Gutiérrez Artacho 
Correo electrónico: juncalgutierrez@ugr.es 
Departamento: Traducción e Interpretación 
Título del TFG: Traducir la diversidad: Inteligencia Artificial, feminismos y comunidad LGTBIQA+ 
Descripción: El estudiantado trabajará como un equipo profesional de traducción e investigación 
para analizar cómo las herramientas de Inteligencia Artificial traducen contenidos relacionados 
con la igualdad de género y la diversidad sexual. A través de encargos reales, evaluará posibles 
sesgos, propondrá soluciones de posedición y desarrollará recursos que contribuyan a una 
comunicación más inclusiva y accesible. 
Lengua/s y direccionalidad del grupo: español, inglés y francés. 
 

Tutor/a: Christina Holgado Sáez 
Correo electrónico: cholgadosaez@go.ugr.es 
Departamento: Filologías Inglesa y Alemana 
Título del TFG: Auditoría lingüística, localización y completado de lagunas de traducción en la web de 
Arolsen Archives (EN/DE > ES) 
Descripción: Este TFG colectivo plantea una evaluación de calidad (auditoría) y la posterior 
traducción de los contenidos ausentes en la versión en español de la web de Arolsen Archives. 
Partiendo de un marco metodológico y terminológico común sobre memoria histórica, cada 
alumno analizará una sección del portal actual, identificará las carencias de traducción y 
producirá los textos localizados en español que completen dicho apartado. Este enfoque 
combina la investigación descriptiva (revisión y evaluación de la calidad) con la vertiente 
profesional (encargo de traducción real). Este archivo es el centro más importante del mundo 
sobre la persecución nazi. 
Lengua/s y direccionalidad del grupo: inglés-español, alemán-español. 
 
Tutor/a: Silvia Martínez Martínez 
Correo electrónico: smmartinez@go.ugr.es 
Departamento: Traducción e Interpretación 
Título del TFG: Escuchar con los ojos: el reto del subtitulado para personas sordas en las plataformas 
de vídeo bajo demanda 
Descripción: El alumnado realizará un trabajo teórico-práctico centrado en la modalidad de 
traducción en entornos multimedia de la subtitulación para personas sordas (SpS). En este caso, 
se centrará en productos audiovisuales procedentes de plataformas de vídeo bajo demanda. Los 
estudiantes y las estudiantes mejorarán su conocimiento de las estrategias de traducción, del 
lenguaje audiovisual, musivisual y la adaptación del SpS a un grupo de usuarios determinado. 
Lengua/s y direccionalidad del grupo: Español, inglés, alemán y francés 

 
Tutora: Elisa Serna Martínez 
Correo electrónico: elisaserna@go.ugr.es 
Departamento: Traducción e Interpretación 
Título del TFG: Traducción audiovisual, cómic y novela: raza, género y mediación cultural en 
contextos anglófonos y francófonos   
Descripción: El alumnado realizará un estudio aplicado sobre la traducción de obras 
audiovisuales, cómics, novelas gráficas o textos narrativos literarios que aborden cuestiones de 
raza, género, identidad, oralidad y mediación intercultural. El trabajo partirá de un corpus 
delimitado y analizará las estrategias de traducción empleadas en versiones publicadas o en 
propuestas propias. Se prestará especial atención a la representación de voces racializadas, 
identidades de género, variedades lingüísticas y referentes culturales. 
Lengua/s y direccionalidad del grupo: inglés > español; francés > español 

mailto:secretariafti@ugr.es
mailto:smmartinez@go.ugr.es
mailto:smmartinez@go.ugr.es
mailto:elisaserna@go.ugr.es


Facultad de Traducción e Interpretación 

C/ Puentezuelas 55 – 18002 Granada. Telf. +34 958 24 28 76 | Fax +34 958 24 34 00. Correo: secretariafti@ugr.es | web fti.ugr.es 

 

 

 
 
SIN ESPECIFICIDAD LINGÜÍSTICA 
 
 
Tutor/a:  Cristina Álvarez de Morales Mercado 
Correo electrónico: cristinaalvarez@ugr.es  
Departamento:  Traducción e Interpretación 
Denominación del grupo solicitado:  Traducción y accesibilidad 
Descripción: El alumnado tendrá que ser capaz de crear materiales accesibles que cumplan con 
el marco legislativo sobre accesibilidad tanto a nivel regional como nacional e internacional 
entendiendo que la accesibilidad es el grado en el que todas las personas pueden utilizar un 
objeto, visitar un lugar o acceder a un servicio, independientemente de sus capacidades 
técnicas, cognitivas o físicas 

 
Tutor/a: Inmaculada Soriano García 
Correo electrónico: isoriano@ugr.es 
Departamento: Traducción e Interpretación 
Título del TFG: Del aula al mercado laboral: experiencias y proyección profesional  
Descripción: Este grupo está orientado a reforzar la conexión entre la formación universitaria 
recibía y el entorno profesional. Los trabajos podrán desarrollarse a través de dos modalidades: 
la elaboración de una memoria crítica, y exhaustiva, de prácticas extracurriculares o el diseño de 
un plan de empleo y desarrollo profesional orientado a una salida laboral específica. En ambos 
casos, se fomentará el análisis de competencias, herramientas y contextos profesionales 
vinculados al grado en TeI/TITUR. 
. 
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ANEXO 2: CALENDARIO DEL TRABAJO FIN DE GRADO (TFG) CURSO ACADÉMICO 
2026-2027 

 

Presentación de solicitudes en la aplicación telemática y en el registro de la 
Facultad 

Del 21 al 25 de septiembre 
de 2026 

Publicación de listas provisionales de asignación de grupo y tutores 14 de octubre de 2026 

Plazo de reclamaciones 
14 al 16 de octubre de 2026 
(ambos inclusive) 

Publicación de las listas definitivas de la primera adjudicación y 
vacantes en grupos 

27 de octubre de 2026 

Fecha límite para solicitar la convocatoria especial del TFG 
16 al 25 de septiembre de 
2026 

Convocatoria especial (convocatoria especial, alumnos de 5º curso) Pendiente de publicación 

Fecha límite para que los tutores entreguen las notas al coordinador de TFG 
(convocatoria especial) 

Pendiente de publicación 

Fecha límite para proponer un candidato a MH (convocatoria especial) Pendiente de publicación 

Reunión de la CG para otorgar las MH (convocatoria especial) Pendiente de publicación 

Segundo plazo de presentación de solicitudes en la aplicación telemática y en el 
registro de la Facultad 

Del 19 al 24 de febrero de 
2027 

Publicación de listas provisionales de asignación de grupo y tutores 4 de marzo de 2027 

Plazo de reclamaciones 
4 al 6 de marzo de 2027 
(ambos inclusive) 

Publicación de las listas definitivas 10 de marzo de 2027 

Fecha límite para solicitar defensa en fechas de incidencias o defensa online 
(convocatoria ordinaria) 

28 de mayo de 2027 

Defensa del TFG (convocatoria ordinaria) 16 y 17 de junio de 2027 

Fecha límite para proponer un candidato a MH 
(convocatoria ordinaria) 

21 de junio 

Fecha límite para que los tutores entreguen las notas al coordinador de TFG 
(convocatoria ordinaria) 

21 de junio 

Reunión de la CG para otorgar las MH (convocatoria ordinaria) 25 de junio 

Fecha límite para solicitar defensa en fechas de incidencias o defensa online 
(convocatoria extraordinaria) 

24 de junio 

Defensa del TFG (convocatoria extraordinaria) 13 y 14 de julio 

Fecha límite para proponer un candidato a MH (convocatoria 
extraordinaria) 

16 de julio 

Fecha límite para que los tutores entreguen las notas al coordinador 
de TFG (convocatoria extraordinaria) 

16 de julio 

Reunión de la CG para otorgar las MH (convocatoria extraordinaria) 22 de julio 
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ANEXO 3: LICENCIA PARA AUTOARCHIVO 

 

De cara a formalizar correctamente todas las fases del proceso de autoarchivo, es MUY 

IMPORTANTE que lea y comprenda en su totalidad el contenido de las siguientes normas y 

los términos de esta licencia, antes de expresar su consentimiento y aceptación. 

El autor declara que es el titular de los derechos de propiedad intelectual, objeto de la presente 

cesión, en relación con la obra que autoarchiva, que ésta es una obra original, y que ostenta la 

condición de autor de esta obra. 

En caso de ser coautor, colaborador de tales derechos, el autor declara que cuenta con el 

consentimiento de todos los coautores, colaboradores para hacer la presente cesión, y que los 

nombres de todos los coautores, colaboradores aparecen mencionados en la obra. 

En caso de previa cesión a terceros de derechos de explotación de la obra, el autor declara que 

tiene la oportuna reserva o autorización de dichos titulares de derechos a los fines de esta cesión. 

Con el fin de dar la máxima difusión a esta obra a través de internet, el autor cede a la Universidad 

de Granada, de forma gratuita y no exclusiva, por el máximo plazo legal y con ámbito universal, 

para que pueda ser utilizada de forma libre y gratuita por todos los usuarios de internet, siempre 

que se cite su autoría, que no se obtenga beneficio comercial, y que no se realicen obras derivadas, 

los derechos de reproducción, de distribución, de comunicación pública, incluido el derecho de 

puesta a disposición electrónica. Se entienden autorizados todos los actos necesarios para el 

registro de la obra, su seguridad y su conservación. 

El autor garantiza que el compromiso que aquí adquiere no infringe ningún derecho de propiedad 

industrial, intelectual, derecho al honor, intimidad, o imagen, o cualquier otro derecho de terceros. 

El autor asume toda reclamación que pudiera ejercitarse contra la Universidad por terceros que 

vieran infringidos sus derechos a causa de la cesión. 

El autor renuncia a cualquier reclamación frente a la Universidad por las formas no ajustadas a la 

legislación vigente en que los usuarios hagan uso de las obras. 

El autor será convenientemente notificado de cualquier reclamación que puedan formular terceras 

personas en relación con la obra. 

ACEPTO 

Nombre: _______________________     DNI: _____________ 

Firma:                                                        E-mail:________________ 

Deseo almacenar mi producción científica/docente en la Comunidad / Colección / 
Departamento / Grupo de investigación / TFG / TFM / Otros (Especificar cuál): 
_______________________________________________________________________ 
 

Fecha: ______________ 
Enviar por email a la Biblioteca del Hospital Real a/a Mª Ángeles García Gil 
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